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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Кэлли глубже сунула руки в карманы, так подцепив локтем, чтобы сумка на плече плотнее прижалась к боку. Такую предосторожность она принимала всегда, когда шла к Хавьеру — своему другу с по-настоящему выдающимся художественным даром.

	Они познакомились в колледже, и если Кэлли уже успели загнать в офисную клетку, то Хавьер хотя бы пытался ухватиться за мечту. Правда, жизнь художника со студенческими долгами в придачу означала, что район у него был не из лучших. Порой Кэлли — привлекательная молодая женщина — здесь просто не чувствовала себя в безопасности.

	Но именно поэтому, напомнила она себе, когда тыльной стороной пальцев коснулась холодного корпуса баллончика, она всегда носила в кармане перцовый спрей.

	И план отхода у неё тоже был: брызнуть и бежать — в зависимости от того, куда она успеет добраться. До квартиры-студии Хави нужно было пройти через узкий переулок, и он же был переломным моментом. Пока она ещё не дошла до него, самым быстрым было развернуться и мчаться обратно по своим следам к главной улице, где безопасность давала толпа. А если она проходила дальше середины, то бежала к двери Хави и орала в домофон, пока он не откроет ей.

	Не то чтобы она всё время шла, судорожно думая о возможных опасностях. Скорее наоборот. Кэлли придумала этот план во второй свой визит к Хави, и с тех пор по дороге могла спокойно предаваться мечтам. Мечтать о татуировке, которую он рисовал для неё, и о том, как она будет выглядеть.

	Они вместе возились с эскизами уже пару лет — с тех пор как она сделала первую. Она так её полюбила, что выпросила у него вторую, и теперь в третий раз его рисунок должен был украсить её тело. В этом было что-то странно интимное, хотя любовниками они никогда не были. Что-то в том, как его работа ложилась на её кожу, — единственный жест бунта против корпоративной жизни, которую ей, без сомнений, придётся терпеть ещё десятилетиями.

	А может, и нет. Может, она найдёт выход и займётся тем, что действительно любит. Откроет своё дело — пусть она ещё и не придумала, какое именно. Кэлли всё ещё могла надеяться.

	Она шагнула в переулок, минуя опрокинутый мусорный бак и граффити-мурал, который уже успели испортить подростки с баллончиками. Искусство, залитое бессмысленной мазнёй — той самой, из-за которой города и хотят в первую очередь закрутить гайки против граффити. Жаль. Калифорнийское солнце, только что гревшее ей лицо, исчезло, сменившись прохладной тенью между высокими зданиями, и глазам пришлось привыкать к новой полутьме.

	С другого конца переулка вошёл мужчина — шёл прямо ей навстречу. Кэлли чуть напряглась, разглядывая его исподтишка и делая вид, будто смотрит на землю слева от него. Капюшон худи был натянут на голову, лицо скрывалось в тени, руки — глубоко в карманах, совсем как у неё.

	Разобрать, кто он, было невозможно. В таком месте это могло означать неприятности. Значит, он не хочет, чтобы его узнали. Плохой знак.

	Пальцы Кэлли сжались и обхватили баллончик с перцовым спреем; мышцы на руке напряглись при мысли о том, чтобы пустить его в ход. Она выхватит его одним резким движением, направит ему в лицо — кончиком указательного пальца она нащупала сопло, чтобы убедиться, что держит правильно, — и нажмёт. Распылит — и бежать.

	Она прибавила шаг, думая: чем быстрее пройдёт мимо, тем меньше у него шансов взять верх. Она прикинула расстояние между ними. Бросила взгляд на небо. Она уже на середине? Что будет быстрее — рвануть вперёд или назад? Хави её ждёт. Может, если она побежит к нему, он быстрее впустит её. Да, она побежит к Хави.

	Она задержала дыхание, когда мужчина приблизился, стараясь идти вперёд так, будто ничего не происходит, но сжимая баллончик крепче, чем когда-либо. Она была наготове, готова действовать —

	Он прошёл мимо неё без всяких происшествий.

	Кэлли снова задышала, мысленно отругав себя за паранойю. Вот что бывает с теми, кто слишком готовится. Кто слишком много думает о нападениях в подворотнях.

	Хави бы посмеялся над этим. Она ему расскажет, хоть и стыдно. Он тепло рассмеётся и скажет, что защитит её от больших страшных мужчин. Это будет момент, который их сблизит.

	И вдруг Кэлли дёрнуло, она потеряла равновесие — как раз когда снова расслабилась. Что-то сзади. Он, сообразила она, — кто же ещё. Он обхватил её за плечи, одной рукой прижал к себе. Назад, к нему. Лопатки ударились о его грудь, и что-то перетянуло ей горло — что-то острое — что-то —

	Она хотела закричать, позвать на помощь, крикнуть Хави, завизжать, но когда попыталась, воздух лишь забулькал у неё в горле, через новое отверстие, которое он сделал. Он перерезал ей горло. Что-то горячее хлынуло по груди — она знала, что это, — её собственная кровь.

	В мгновение ясности, какой она не испытывала никогда, Кэлли Эверард поняла: она умирает.

	Умирает — прямо сейчас. Это происходило в эту самую секунду, наяву, и она уже никогда не увидит Хави, чтобы забрать дизайн для татуировки, и никогда не осуществит мечту работать на себя, и никогда не купит тот «Мерседес», на который положила глаз, прочитав, что на таком ездит знаменитый модный редактор. Кэлли вцепилась руками в горло, пальцы скользили по крови, и она могла лишь хвататься за края новой раны — за её контуры, которые её ищущим пальцам казались бессмысленными.

	Кэлли упала, не осознав этого, пока не поняла, что смотрит в небо — значит, она лежит на спине. В последний раз она напряглась, пытаясь издать хоть какой-то звук, судорожно втягивая воздух раскрытым ртом и стараясь снова вытолкнуть его криком. Но она услышала лишь очередной плеск крови из раны; кислород пузырьками уходил вместе с ней, даже не доходя до лёгких.

	Прошло ещё одно мгновение — и Кэлли перестала что-либо видеть, перестала дышать, и в переулке осталось только её брошенное тело. Оболочка. Её душа — или сознание, или как там это называется, то, что было Кэлли, — давно ушло.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Зои поставила стакан на стол, стараясь не подсчитывать объём воды, который в нём ещё оставался. Конечно, это была заведомо проигранная борьба. Она всё равно всегда видела числа — хотела она того или нет.

	— Что ты думаешь?

	— А? — виновато подняла глаза Зои, встретившись с ожидающим взглядом Джона — карими глазами.

	Она ожидала, что он потеряет терпение, но ей так и не удалось довести его до этого. Вместо этого он мягко улыбнулся — одной из своих кривоватых улыбок, когда правая сторона лица поднимается выше левой. Казалось, он постоянно дарит ей такие улыбки — прощая за что-то или за другое. Зои не была уверена, что действительно это заслуживает.

	— О чём ты задумалась? — спросил Джон.

	Зои попыталась придать лицу такое выражение, чтобы оно убедительно сообщало: всё в порядке. — Да ни о чём, — сказала она и тут же, почувствовав, что это не лучший ответ, добавила: — Просто рабочие дела.

	— Ты же знаешь, можешь рассказать, — сказал Джон и накрыл её руку своей на столе. Она почувствовала его ровный пульс — медленный, уверенный — под его большим пальцем, прижатым к её коже. Медленнее, чем у неё. Намного медленнее.

	Прекрасно. Зои наспех выдумала отговорку, а теперь он просит подробностей. И что ей делать? — Дело ещё открытое, — сказала она, пожав плечами и надеясь, что он купится. — Я не могу говорить о деталях, пока оно не дойдёт до суда.

	Джон кивнул, будто принял это. Зои мысленно выдохнула с облегчением. Ей нужно было сосредоточиться, а не считать четыре раза, когда его голова наклонялась вперёд под углом градусов тридцать и свет ложился бликом на ухоженные каштановые волосы, или шесть бокалов, проплывших мимо на подносе у официантки ростом метр шестьдесят восемь, или…

	Зои моргнула, заставляя себя снова сфокусировать взгляд на Джоне, а слух — на том, что он говорил.

	— Так вот, пришлось сказать ему: «Извини, Майк, но какая досада — мне сегодня вечером надо идти на свидание», — рассмеялся он.

	Зои нахмурилась. — Ты мог перенести, если тебе неудобно, — сказала она. — Я бы не обиделась.

	— Что? Нет! — Джон сначала испуганно откинулся на спинку стула, а потом снова сжал её руку. — Господи, нет, Зои. Я так ждал, когда увижу тебя снова. Это было просто… я сарказм включил. Или иронию, или как там. Я всё время путаю, что из них что. Честно, я бы не отменил наше свидание из-за какой-то работы.

	Взгляд Зои скользнул вниз, к её тарелке: к этому времени от превосходных рулетиков из лосося под лимонным соусом бер-блан, которые были основным блюдом, не осталось и следа. Это место считалось в Вашингтоне самым рекомендуемым для свиданий, когда дело касается ужина, а она едва помнила, как ела.

	Она не была уверена, что сможет сказать: Джон всегда на первом месте. В конце концов, она агент ФБР. От неё ожидали, что она бросит свою жизнь ради расследования, а не наоборот. Она неловко подняла руку и заправила за ухо прядь коротких каштановых волос, ощущая при этом, что они на сантиметр длиннее, чем ей нравилось. Последнее время всё шло наперекосяк. Не оставалось времени на мелочи, которые удерживают жизнь в порядке.

	— То есть, конечно, я понимаю, что иногда тебе придётся отменять, — сказал Джон, непринуждённо отпивая вино, будто он только что не умудрился прочитать её мысли. — Тебе нужно останавливать серийных убийц, пока они не устроили резню. Твоя работа важная. Никто не расстроится, если я не просижу в офисе всю ночь, пытаясь понять, проходит ли общая граница участка через три разных плана девятнадцатого века и можно ли их применить к делу моего клиента. Ну, разве что мой клиент — и то ему пойдёт на пользу, если завтра я проснусь в отличном настроении, зная, что вечер провёл с тобой.

	— Ты слишком добр ко мне, — сказала Зои. — Всегда. Я этого не понимаю.

	Это и правда было так: она не понимала. Первое свидание она провалила начисто, а на втором потащила его в больницу — искать по архивам след возможного убийцы. Потом он ждал её на холоде, потому что она — не подумав — даже не сказала ему, что домой доберётся сама. Не так много мужчин согласились бы на третье свидание — а это было уже пятое.

	— Тебе и не нужно понимать, — сказал Джон, в одиннадцатый раз за вечер приглаживая галстук — жест, который она уже начинала узнавать. — Тебе нужно просто принять моё мнение: ты этого заслуживаешь. Я не слишком добр. Я ровно настолько добр, насколько надо. А вообще-то я мог бы быть ещё добрее.

	—Ты просто не можешь быть милее. Это противоречило бы законам физики и природы.

	—Ну а кому они вообще нужны? — Джон снова одарил её своей сияющей улыбкой и откинулся на спинку стула, пока официант уносил пустые тарелки.

	—Так над чем ты сейчас работаешь? — спросила она, решив, что стоит проявлять к его жизни больше интереса. Он ведь всегда так внимательно расспрашивал о её делах. Она всё портит? Она ведь всё портит, да?

	—Как я тебе говорил, это спор по границе родового участка, — сказал Джон и слегка нахмурился, озадаченно глянув на неё. — Ты точно хорошо себя чувствуешь?

	Зои подняла на него глаза, встретилась с его взглядом; в тусклом свете ресторана её зрачки были чуть расширены. Она слышала четыре доли мягкой фортепианной мелодии где-то на фоне и то, как каждая нота шла: на одну вверх, на одну вниз, на одну вверх, на полтона вверх, на одну вниз. Если бы только можно было отключить эти числа — или хотя бы сделать их тише. Ей нужно было сосредоточиться на Джоне и на том, что он говорит, но в голове ничто не останавливалось. Ей просто нужно было, чтобы это прекратилось. Всё закручивалось спиралью, и она уже не была уверена, что сумеет вернуть контроль.

	—Наверное, я немного устала, — сказала она. Из всех отговорок эта казалась хоть сколько-то приемлемой. Если вообще может существовать оправдание тому, что она не удосуживается подарить ему простую вежливость — своё внимание.

	Он не знал о её способности видеть числа повсюду, во всём, и она не собиралась ему рассказывать. Не за «тысячу четыреста пятьдесят три доллара и девятнадцать центов» блюд и напитков, которые она видела, как проносили мимо их столика официанты с тех пор, как они сели — один час и тринадцать минут назад.

	—Я прекрасно провела вечер, — сказала она. Самое ужасное было в том, что это правда. Когда Джон всё их время вместе старался ей угодить и заставить её чувствовать себя хорошо, почему она не может хотя бы слушать его?

	—Ну а я провёл его ужасно. Повторим на следующей неделе? — сказал он, промокая улыбку салфеткой. Хотя он сиял для неё, а в глазах искрилась озорная смешинка, созвучная неровным изгибам его губ, ей всё равно понадобилась секунда, чтобы понять: он шутит. От мысли, что она могла всё испортить, эти слова резанули её до самого нутра.

	—Мне бы хотелось, — сказала Зои, кивнув и удерживая эмоции внутри. — Значит, на следующей неделе.

	Она поднялась, чтобы уходить, уже зная, что он не позволит ей заплатить девяносто восемь долларов и тридцать два цента по счёту — плюс чаевые.

	Мысль мелькнула, но вслух она не сказала, что потребуется удача, чтобы ей удалось сдержать обещание и прийти. Работа действующего агента такова: никогда не знаешь, когда поступит новое дело и куда придётся ехать.

	К этому времени на следующей неделе — кто знает, где она окажется?

	Даже прямо сейчас их следующий убийца, скорее всего, уже делал своё дело, подбрасывал им загадку, — и всегда оставался шанс, что следующий окажется тем самым, которого она не сможет разгадать. Зои боролась с тревожным холодком под ложечкой, почему-то убеждая себя, что знает: к этому времени на следующей неделе она с головой уйдёт в дело, рядом с которым все остальные покажутся детской забавой.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Зои поёрзала на сиденье, устраиваясь глубже в удобном старом кресле. Она уже привыкала сидеть здесь — как ни странно это звучало даже для неё самой, она начинала привыкать к терапии.

	Ещё недавно разговоры с кем-то из недели в неделю о своих личных проблемах казались Зои личным представлением ада, но то, что доктор Лорен Монк была на её стороне, пока что оказалось не так уж плохо. В конце концов, именно доктор Монк подтолкнула её чаще ходить на свидания с Джоном, и это, по крайней мере пока, было удачным решением.

	С её стороны — во всяком случае. Она уже начинала сомневаться, может ли Джон сказать то же самое.

	— Так расскажите мне об этом свидании. Что произошло? — спросила доктор Монк, поправляя блокнот на колене.

	Зои вздохнула.

	— Я просто не могла сосредоточиться, — сказала она. — Числа захватили всё. Я только о них и думала. Я пропускала целые фразы из его разговора. Я хотела уделять ему всё внимание, но выключить это не могла.

	Доктор Монк серьёзно кивнула, опираясь подбородком на ладонь. С того сеанса, когда Зои призналась в своей синестезии — способности видеть числа повсюду и во всём, как, например, то, что ручка доктора Монк тяжелее средней из-за лёгкого наклона примерно в пятнадцать градусов, когда она лежит на краю её пальцев, если сравнить с ручкой фирмы BIC, — терапия стала помогать ей ещё больше. Во многом это приносило облегчение: наконец-то можно было по-настоящему признать, что происходит, и как тяжело ей даётся борьба с этим.

	В мире было мало людей, которые знали о синестезии Зои. Доктор Монк и доктор Франческа Эпплвайт, наставница Зои ещё со времён колледжа. Потом — её напарница в бюро, специальный агент Шелли Роуз.

	И всё. Ей даже не понадобились бы все пальцы на руке, чтобы их пересчитать. Только этим людям она когда-либо доверяла настолько, чтобы рассказать — с самого первого диагноза, поставленного врачом, которого она с того дня больше не видела. И намеренно. Долгое время ей казалось, что можно как-то сбежать от этой способности или не замечать её — от того, что мать называла дьявольской магией.

	Но пока это помогало ей раскрывать преступления, Зои не могла сказать, что хочет от этого избавиться. Уже нет. Просто было бы удобнее, если бы оно утихало, когда она пытается выстроить романтические отношения — для которых не нужны точные измерения количества жидкости в каждом бокале или расстояния между глазами Джона.

	— Возможно, нам будет полезно вместе придумать несколько способов, которые помогли бы вам убавить громкость — образно говоря, приглушить мозг, — сказала доктор Монк. — Вам хотелось бы это исследовать?

	Зои кивнула, удивлённая комком, который перехватил ей горло при мысли, что это вообще возможно.

	— Да, — выдавила она. — Это было бы здорово.

	— Хорошо. — Доктор Монк на мгновение задумалась, рассеянно постукивая ручкой по ключице. Зои заметила эту привычку: всегда чётное число ударов.

	— Почему вы так делаете? — выпалила она и уже через секунду смутилась, что спросила.

	Доктор Монк посмотрела на неё с удивлением.

	— Вы про то, что я стучу по ключице?

	— Простите. Это ваше личное дело. Вы не обязаны мне отвечать.

	Доктор Монк улыбнулась.

	— Ничего страшного. Вообще-то я переняла это ещё в студенческие годы. Это успокаивающее упражнение.

	Зои нахмурилась.

	— Вы не чувствуете себя спокойной?

	— Чувствую. Просто теперь это стало привычкой — даже когда я размышляю. Это помогает мне входить в более дзенское состояние. В молодости у меня случались панические атаки. Вы когда-нибудь переживали паническую атаку, Зои?

	Зои задумалась, пытаясь понять, что можно считать панической атакой.

	— Кажется, нет.

	— Будь то полноценная паническая атака или что-то менее тяжёлое, нам нужно, чтобы у вас было нечто, что сможет вас успокаивать, приглушать числа. Мы хотим, чтобы ум перестал мчаться, чтобы вы могли сосредоточиться на чём-то одном.

	Зои кивнула, проводя пальцами по трещинкам на кожаной обивке подлокотника кресла.

	— Было бы хорошо.

	— Начнём с медитативного упражнения. Я думаю, вам стоит начать заниматься медитацией каждый вечер — возможно, прямо перед сном. Это будет постоянная поддержка, которая со временем улучшит вашу способность управлять своим умом. Это не мгновенное решение, но если вы будете придерживаться этого, вы увидите результат. Пока всё понятно?

	Зои молча кивнула.

	— Хорошо. А теперь слушай мои указания. Я хочу, чтобы ты попробовала прямо сейчас, а вечером сможешь потренироваться сама. Для начала закрой глаза и считай вдохи. Постарайся выбросить из головы всё остальное.

	Зои послушно закрыла глаза и начала дышать глубже. Раз, сказала она себе. Два.

	— Отлично. Досчитаешь до десяти — начинай снова с одного. Не позволяй себе считать дальше. Просто продолжай считать вдохи и выдохи, пока не почувствуешь, что расслабляешься.

	Зои старалась, пытаясь силой вытолкнуть из головы другие мысли. Это было трудно. Мозг норовил сообщить, что у неё чешется правая нога, или что она едва различает запах кофе доктора Монк, или напомнить, как странно сидеть в чужом кабинете с закрытыми глазами. А потом он принимался уверять, что она выполняет упражнение неправильно и слишком легко отвлекается.

	Она вообще дышит в нужном темпе? С какой скоростью полагается дышать? Она всё делает верно? А если всё это время дышала неправильно? Всю жизнь? Откуда ей знать?

	Несмотря на сомнения, она продолжала в тишине и в конце концов почувствовала, что и вправду понемногу расслабляется.

	— У тебя отлично получается, — сказала доктор Монк; голос у неё теперь стал тише и ниже. — А теперь представь небо. Ты сидишь и смотришь вверх, в это небо. Красивое голубое, и лишь одно маленькое облачко проплывает над тобой, и больше ничего на горизонте. Небо тянется над спокойным синим морем. Видишь?

	Зои не слишком хорошо умела воображать, но вспомнила картинку, которую недавно видела, — рекламу туристической компании. Семья, радостно играющая в песке, а за ними — невозможный, сказочно-синий рай. Она перенесла себя туда и сосредоточилась на этом. Она чуть кивнула, давая доктору Монк понять, что готова продолжать.

	— Хорошо. Почувствуй тепло солнца на лице и на плечах. День прекрасный. Лёгкий ветерок — именно такая погода, какую хочется себе пожелать. Ты сидишь в маленькой надувной лодке недалеко от берега. Почувствуй, как её мягко покачивает на волне. Там так тихо и спокойно. Разве не чудесное солнце?

	Обычно Зои рассмеялась бы над чем-то подобным, но сейчас сделала, как велели, и могла бы поклясться, что почти ощущает это. Настоящее солнце, припекающее лоб. Не слишком жгучее — такое, от которого думаешь про ровный загар, а не про рак кожи.

	Рак кожи. Не надо было думать про рак кожи. Сосредоточься, Зои. Покачивание на волне.

	— Посмотри в сторону. Ты увидишь остров позади. Пляж, откуда ты только что пришла, а за ним — остальной этот рай. Что ты видишь?

	Зои прекрасно знала, что увидит, если посмотрит туда: ещё одну картинку из туристической рекламы. Место, куда ей хотелось попасть. Только его рекламировали как направление для медового месяца, а она тогда была одна, и от этого ей стало только тоскливее.

	— Золотой песок, — сказала она; звук собственного голоса показался ей странно далёким и незнакомым. — Потом густые заросли. За ними тропические деревья тянутся к небу — метра три и больше. Солнце стоит низко и светит резко, тени всего сантиметров пятнадцать. Дальше я не вижу. Есть дерево, наклонённое над водой под углом сорок пять градусов, и под ним привязан гамак длиной примерно два метра. Он пустой.

	— Постарайся больше сосредоточиться на картине, а не на числах. А теперь слушай. Ты слышишь, как волны тихо накатывают на песок? Слышишь птичьи крики?

	Зои глубоко вдохнула, позволяя этому новому слою ощущений накрыть её. — Да, — сказала она. — Попугаи. Наверное. Волны — с интервалом в три секунды. Птичьи крики — каждые пять.

	— Почувствуй тёплое солнце на лице. Можешь закрыть глаза, перестать считать. Там ты в безопасности.

	Зои дышала, по-прежнему наблюдая в голове свой остров. Взгляд то и дело соскальзывал к гамаку. Для кого он? Для неё самой или однажды кто-то ляжет рядом? Джон? Хотела ли она видеть его там — на своём личном острове? Гамак был рассчитан на мужчину. Сама она была ростом всего метр шестьдесят восемь. Гамак висел примерно в шестидесяти сантиметрах над водой.

	— Прекрасно, Зои. А теперь снова сосредоточься на дыхании. Считай от десяти до одного — как мы делали раньше, только в обратном порядке. И пока считаешь, я хочу, чтобы ты медленно возвращалась со своего острова. Пусть он растворится, и пусть ты понемногу проснёшься. Мягко, осторожно. Вот так.

	Зои открыла глаза и немного смутилась, заметив, насколько более спокойной себя чувствует, — и только теперь осознала, как странно это выглядело со стороны: она «улетела» на крошечный остров в собственной голове, пока терапевт смотрела, как она сидит ровно, с прямой спиной, в кресле.

	— Ты отлично справилась. — Доктор Монк улыбнулась. — Как ты себя чувствуешь сейчас?

	Зои кивнула.

	— Спокойнее. — И всё же сомнение никуда не делось. Числа были там. Они шли за ней, даже в это место. А что, если избавиться от них никогда не получится?

	— Это прекрасное начало. Чем чаще ты будешь делать упражнение, тем более умиротворённым оно станет. И это замечательно, потому что это может быть тихое место, куда ты сможешь возвращаться всякий раз, когда почувствуешь стресс или перегруз. — Доктор Монк быстро набросала несколько заметок в блокноте; ручка оставляла стремительные, паучьи линии, смысл которых Зои не могла угадать.

	— А если мне нужно быстро отрезать числа? Ну, например, в экстренной ситуации? — спросила Зои. — Или если я не могу объяснить другому человеку, почему мне надо успокоиться?

	Доктор Монк кивнула.

	— Попробуй просто считать вдохи, как ты делала, когда входила в медитацию. Нам нужно будет проверить это в реальной ситуации, но я считаю, что, считая что-то одно — своё дыхание, — ты сможешь перестать видеть числа в остальном. Это приём отвлечения: ты занимаешь «числовую» часть мозга, пока сама сосредотачиваешься на другом.

	Зои кивнула, стараясь крепко закрепить это в голове.

	— Хорошо.

	— А теперь, Зои, насчёт того, что ты не хочешь объяснять людям, почему тебе нужно заглушать числа, — или вообще того, что ты их видишь. Почему ты всё ещё так решительно хочешь скрывать этот дар? — спросила доктор Монк, наклоняя голову так, как Зои уже научилась понимать: сейчас она меняет направление разговора.

	С этим было трудно — хотя нет, не трудно: причину она знала. Её с детства держал за горло страх, подпитанный криками дьявольское отродье и принудительными молитвенными «сеансами», когда её заставляли всю ночь стоять на коленях, умоляя числа исчезнуть. Просто произнести это вслух было тяжело.

	— Я не хочу, чтобы люди знали, — сказала она, отряхивая с колена брюк несуществующую соринку.

	— Но почему, Зои? — мягко, но настойчиво продолжила доктор Монк. — У тебя замечательная способность. Почему ты не хочешь поделиться ею с другими?

	Зои запнулась.

	— Я… не хочу, чтобы они стали думать обо мне иначе.

	— Ты боишься, что окружающие будут воспринимать тебя не так, как сейчас?

	— Да. Может быть… — Зои замялась, пожав плечами. — Может, они попытаются… что-то с этим сделать. Как-то использовать. Я не хочу быть марионеткой, которой кто-то будет пользоваться. Или жертвой уловок и розыгрышей. Или «номером» для людей, чтобы они меня испытывали.

	Доктор Монк кивнула.

	— Это понятно. Ты уверена, что боишься только этого?

	Зои знала ответ. Она даже прошептала его про себя. Я боюсь, что они все узнают—что увидят, что я ненормальная. Я не такая, как они. Я ошибка природы. Я боюсь, что они возненавидят меня за это. Но вслух сказала:

	— Да, я уверена.

	Доктор Монк какое-то мгновение изучала ее взглядом, и Зои была уверена: игра окончена. Доктор Монк — психотерапевт; разумеется, она видит, когда ей лгут. Сейчас она надавит, заставит Зои признаться в тайном страхе, который та так долго прятала в самой глубине себя.

	Но доктор лишь закрыла блокнот и аккуратно положила его на стол, расплывшись в ослепительной улыбке. — Сегодня мы отлично поработали, Зои. Наше время подошло к концу, так что включите эту медитацию в вечерний распорядок и постарайтесь не бросать. В следующий раз мне хотелось бы услышать, есть ли у вас сдвиги.

	Зои поднялась, поблагодарила и вышла, чувствуя себя так, будто ее спас звонок на перемену.

	А потом раздался и вполне буквальный звонок — из кармана, телефон зазвонил. Она на ходу вытащила мобильный, проходя через приемную, и увидела на определителе имя Шелли.

	— Специальный агент Зои Прайм, — сказала она. Было приятно произнести правильное, официальное обращение, даже когда она и так знала, кто звонит.

	— З, это я. Начальнику нужно, чтобы ты немедленно была в аэропорту. У нас дело в Лос-Анджелесе. Хватай сумку на одну ночь — встречаемся там.

	— Сколько у меня времени? — спросила Зои.

	— Сорок пять минут — и вылетаем.

	— Увидимся там, — сказала Зои. Она отключилась и зашагала по коридору более целеустремленно, прикидывая, сколько останется на сборы, если вычесть дорогу до аэропорта.

	Внутри ее чуть-чуть трепетало от радости. Давно не было настоящего дела — сплошные бумаги, заседания и бюрократия. Пусть она и не могла искренне радоваться чьей-то смерти, все же будет здорово снова вцепиться в хорошее, простое дело об убийстве — и она мысленно скрестила пальцы, надеясь, что именно это их и ждет.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Зои смотрела в окно на облака, проплывающие под крылом самолета. Наверное, это должно было приносить ей какое-то спокойствие. В конце концов, тут нечего было считать. Но ей не нравилось ощущение, что она так высоко над землей, и не понравится никогда. Она ненавидела мысль о том, что кто-то другой полностью контролирует ее жизнь и несет за нее ответственность.

	— Старший специальный агент, руководитель подразделения Мейтленд оставил нам эти материалы, — сказала Шелли, протягивая пару картонных папок, чтобы привлечь внимание Зои.

	Зои отвернулась от окна, моргнула, заставляя себя собраться. — Ладно. Что там такого срочного, что нельзя было дождаться личного инструктажа? — Светлые волосы Шелли были аккуратно убраны в пучок, макияж — как всегда безупречный, выверенный до мелочей. Зои на секунду задумалась, как ей удается выглядеть настолько собранной — даже с маленьким ребенком дома и даже когда приходится в спешке садиться на самолет.

	— Двое погибших, — сказала Шелли. Она разложила папки. — Похоже, группа на месте решила, что без помощи Бюро они никуда не продвинутся. Передали дело добровольно.

	— Добровольно? — брови Зои взлетели вверх. — Неудивительно, что Мейтленд хотел, чтобы мы оказались там как можно быстрее. Наверняка решил, что они еще могут передумать.

	Нечасто им доставалось дело, которое отдавали добровольно. Правоохранители обычно ревниво держатся за свою территорию — хотят довести расследование от начала до конца. Зои это понимала. И все же чаще всего это оборачивалось напряженной обстановкой и самой неохотной помощью. Полицейские нередко подозревали, что ФБР пришло отобрать у них работу и донести начальству, будто они не справляются, хотя обычно для этого не было никаких реальных оснований. Может, приятно будет оказаться там, где тебя действительно ждут.

	Шелли открыла первую папку и начала читать. — Первым обнаружили мужчину, белого, около тридцати. Джон Доулинг, хотя местным потребовалось немало времени, чтобы установить личность.

	Зои старалась не думать об имени и о том, как оно полоснуло по сердцу. В конце концов, Джон — имя довольно распространённое. Ей ведь не нужно представлять Джона истекающим кровью, застреленным или задушенным, чтобы пережить это.  

	— Почему?  

	— Тело сильно обгорело. Посмертное заключение говорит, что сначала ему перерезали горло, а потом увезли в другое место и сожгли до того, как его нашли.  

	— Мы знаем, где было совершено преступление?  

	Шелли пробежала глазами заметки.  

	— Пока нет. Точное место убийства ещё не установили. Предполагают, что это мог быть частный дом: крови было бы очень много, а ни о чём таком не сообщали. Тело вывезли на пустынную улицу и подожгли среди ночи. К тому времени, как кто-то из местных заметил и набрался храбрости подойти проверить, ущерб уже был значительный.  

	Шелли молча протянула фотографию. На ней было почерневшее, искорёженное тело — почти до полной неузнаваемости, уже и не понять, что это человек. Выглядело как реквизит из фильма, а не настоящая жертва. Зои оставалось только признать мастерство тех, кто сумел определить причину смерти. Работа у них, должно быть, была адская.  

	В папке лежало и другое фото: улыбающийся молодой мужчина. Джон Доулинг при жизни — наверняка снимок из какой-нибудь его соцсети. Тёмная комната, на заднем плане виднеются люди — вероятно, вечеринка. Он выглядел счастливым.  

	— Есть по нему какие-то зацепки? Враги, обиды?  

	— Пока ничего. Расследование продолжается.  

	— Хорошо. А второй?  

	Шелли закрыла первую папку и взяла другую, втянув воздух сквозь зубы.  

	— Похожая история. Перерезано горло, потом подожгли. Молодая женщина, Кэлли Эверард. Около двадцати пяти. И красивая тоже.  

	Зои едва удержалась, чтобы не закатить глаза. Её неизменно поражало, как люди — даже её уважаемая напарница — умудряются придавать значение таким вещам. Молодой, старый, красивый, некрасивый, худой, полный — мёртвый есть мёртвый. Любую отнятую жизнь нужно расследовать, любого убийцу — наказывать. Подробности мало что меняли.  

	— Место?  

	— В этот раз всё произошло в одном и том же переулке. Похоже, убийца подошёл к ней, перерезал горло, дал ей упасть замертво, а потом поджёг. В этом есть маленькая милость: она бы не была в сознании, когда горела.  

	С этим, по крайней мере, Зои могла согласиться. Приятных способов уйти почти нет, а смерть в огне точно к ним не относится.  

	— А она? Могла кому-то перейти дорогу?  

	— Местные ещё не докопались. Её нашли только вчера, опознать смогли лишь сегодня рано утром. Уведомили ближайших родственников — и всё.  

	Зои потянулась за фотографиями. Это тело обгорело меньше — пусть и не намного. Всё ещё можно было различить, что это женщина, а среди чёрного месива местами проступали лоскуты плоти — красные, сырые.  

	— Ты что-нибудь видишь по снимкам? — спросила Шелли.  

	Зои подняла глаза и поняла, что на неё пристально смотрят.  

	— Пока нет. Ничего такого, чем я могла бы воспользоваться. Огонь всё портит и искажает. Я бы даже рост и вес не смогла определить надёжно, если бы у нас не было их медицинских данных.  

	— Оба — здоровые молодые люди. Может, это просто преступление на почве страсти. Есть общий друг или бывший друг, у которого сорвало крышу, и он решил подпалить весь мир.  

	— Будем надеяться. — Зои вздохнула и откинула голову на спинку кресла. Почему в самолётах всегда так неудобно? Она читала, что в первом классе бывают кровати. Не то чтобы Бюро когда-нибудь раскошелилось на такое.  

	— Как вообще дела? — спросила Шелли. Она убрала папки обратно в ручную кладь и устроилась поудобнее, с заговорщицким видом. — Ты вчера снова видела Джона?

	В тот пятничный вечер Джон, похоже, был вполне доволен тем, как привычно Зои устраивала свою жизнь. Одно и то же, в одно и то же время. Разнилось лишь место. — Да, сказала.

	— Ну? — нетерпеливо спросила Шелли. — Подробности, Зои. У вас же всё хорошо, правда?

	Зои пожала плечами и снова повернулась к окну. — Вполне, наверное.

	Шелли раздражённо вздохнула. — «Вполне»? Это как понимать? Он тебе нравится или нет?

	— Конечно нравится. — Зои нахмурилась. — Иначе зачем бы я ходила с ним на столько свиданий?

	Шелли замялась; её отражение за спиной наклонило голову набок. — Наверное, логично. Хотя некоторые и дальше ходят, даже когда им на самом деле не по душе. Но ты понимаешь, о чём я. Всё становится серьёзно?

	Зои позволила векам опуститься. Может, Шелли поймёт намёк и решит, что она просто хочет немного отдохнуть. — Я не понимаю, что это вообще значит, и отвечать на это, по-моему, тоже не хочу.

	Шелли умолкла, долго ничего не говоря. Потом тихо: — Знаешь, тебе не обязательно всё время отталкивать меня. Ты можешь мне доверять. Я никому ничего не расскажу. Я же не выдала твой секрет, правда?

	Был, конечно, маленький эпизод, когда Шелли обронила их начальнику, Мейтленду, что Зои «хорошо ладит с математикой»; но Зои не видела смысла это вспоминать.

	Она не ответила — по крайней мере, не сразу. Что тут скажешь? Да, она держалась особняком, и так было всегда. Разве она обязана это объяснять? Сначала доктор Монк, теперь Шелли — оба говорят так, будто с ней что-то не так. Будто желание держать личное при себе — это что-то ненормальное.

	— Я вообще не понимаю, почему ты до сих пор это скрываешь, — продолжала Шелли. — Ты могла бы принести реальную пользу.

	— Как?

	— Применять свои способности. Ловить убийц.

	— Я и так ловлю убийц.

	Шелли вздохнула. — Ты прекрасно понимаешь, о чём я.

	— Нет, правда не понимаю, — ответила Зои, как никогда готовая свернуть этот разговор. — Сколько осталось лететь? — Она начала тыкать в экран перед собой, выводя маршрут и прогресс полёта, хотя отлично знала, где они находятся и сколько ещё будут в воздухе.

	— В любом случае стоит об этом подумать, — сказала Шелли. — Мне кажется, рядом с теми, кто знает, ты счастливее. А когда думаешь, что это небезопасно, ты напрягаешься, копишь в себе. Может, тебе в целом было бы проще жить, если бы все знали.

	— Пятьдесят шесть минут, — сказала Зои, будто не слышала её. — Нам надо подготовиться. Из аэропорта поедем прямо на последнее место преступления. Адрес у тебя есть?

	Шелли ничего не ответила — лишь долго и пристально посмотрела на неё, а потом снова уткнулась в папки, разыскивая нужные им данные.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Зои прищурилась, оглядывая переулок в обе стороны и поднимая взгляд к небу. День был прохладный и ясный. Над ними тянулась узкая полоска бледно-голубого, сужаясь вдали, зажатая грязными кирпичными стенами жилых домов и складских корпусов по обе стороны.

	Это было совсем не то, что роскошь и качающиеся пальмы Беверли-Хиллз. Улицы и тротуары здесь были растрескавшимися и выцветшими, а ближайшим зданием в конце переулка оказался приют для бездомных. И всё же студии, высившиеся на другой стороне, наверняка стоили дороже, чем дом её детства в сельском Вермонте.

	В воздухе всё ещё что-то держалось, несмотря на то, что тело уже увезли. Зои всё равно чувствовала это. И вряд ли запах скоро выветрится. Вонь горящей человеческой плоти и волос обычно надолго остаётся.

	Зои снова перевела взгляд на землю — на полосу обугленных следов, тянувшуюся по асфальту улицы и среди россыпи кирпичей, мусорных пакетов и шприцев. Большинство из них теперь тоже оплавились и скрючились, превратившись в неузнаваемые чёрные пластиковые комки, лишь усиливавшие слезящий глаза смрад. Похоже, убийцу мало заботил внешний эффект.

	А может, наоборот, заботил — и он делал заявление: эта молодая женщина, эта Кэлли Эверард, всего лишь очередной мусор.

	 

	Шелли разговаривала неподалёку с местным полицейским, а остальные уже почти сворачивались. Криминалисты место осмотрели, тело увезли на экспертизу. Оставалось только собрать все мелкие улики, затерявшиеся в мусоре, среди которого произошло убийство. Невысокая женщина-офицер с коротко остриженными волосами осторожно складывала их по одной в пластиковые пакеты для вещественных доказательств.

	 

	Зои наблюдала за ней без особого интереса. Мысли шли своим путём, прокладывая дорожки по тому, что видели глаза. Женщина лежала головой рядом с опрокинутыми мусорными пакетами, ногами — к середине переулка, под углом градусов тридцать к условной осевой линии. Скорее всего, она упала навзничь после того, как ей перерезали горло. Под обугливанием и расплавленными телесными выделениями ещё сохранялись следы крови, подтверждавшие эту версию.

	 

	О ней, о Кэлли, они уже знали многое. Остальное выяснят, когда поговорят с друзьями и семьёй, узнают, кто она и чем занималась. И почему кому-то могло понадобиться её убить.

	 

	Но вот сам убийца — это был другой вопрос. Где он — или она? На земле в переулке Зои не видела ничего, никакого знака, который мог бы выдать его. Ни следов — в переулке, по которому наверняка проходит десятки, если не сотни людей в день. Ни выброшенной зажигалки, ни обломка спички, ни пустой канистры. Любые следы, которые могли бы выдать присутствие убийцы, смыло, когда кто-то вылил воду на тело, пытаясь потушить его и спасти жизнь, которая уже успела угаснуть.

	 

	Чем он подпитывал огонь? Что использовал как ускоритель? Где стоял? Каким оружием перерезал горло? Или она, напомнила себе Зои, стараясь оставаться беспристрастной; впрочем, статистика говорила однозначно. Такой уровень жестокости обычно указывал на мужчину.

	 

	Именно это «обычно» и было проблемой. Зои любила доверять чутью, но если она не была уверена больше чем на девяносто процентов, ставить на это всё она не готова. Да и в прошлом, даже будучи настолько уверенной, она иногда ошибалась. Сейчас же она не была уверена вообще ни в чём — по крайней мере, когда речь шла об этом убийце.

	 

	Возможно, больше станет ясно, когда они осмотрят тело. Зои подошла обратно к Шелли — та как раз заканчивала разговор.

	 

	— Здесь ничего, — сказала Зои, как только Шелли освободилась.

	 

	— Не могу сказать, что удивлена, — ответила Шелли. Она подняла взгляд на окна квартир наверху — почерневшие не от дыма, поднявшегося от человеческого тела, а от многолетней грязи и запустения. — Никто в округе ничего не видел. Говорят, сначала почувствовали запах дыма. Несколько местных выбежали с ведром воды, попытались помочь — и всё. Подозреваемых нет, никого, кто бы стоял и смотрел. Нет свидетелей, которые видели бы, как кто-то заходил в переулок в то время.

	 

	— Есть какие-нибудь записи? — Зои кивнула вверх, на камеру наблюдения, закреплённую у самого входа — с той стороны, откуда они зашли.

	Шелли покачала головой. — Копы говорят, она даже не подключена. Каждый раз, как пытались запустить, пацаны приходили и закрашивали объектив из баллончика или резали провода. Камеру оставляли как пугалку — на всякий случай, — но нормально она не работает уже много лет.

	— Местные бы это знали, — заметила Зои.

	— И любой, кто для начала обошёл квартал и увидел, в каком она состоянии.

	Зои ещё раз огляделась, удовлетворившись тем, что читать тут больше нечего. Единственная история, которую рассказывали ей цифры, была про то, как строили здания и сам переулок. Поскольку она сомневалась, что высота стен имеет хоть какое-то отношение к преступлению, здесь они закончили. — Тогда к судмедэксперту, — решительно сказала она и зашагала прочь к их арендованной машине.

	 

	***

	 

	Зои сморщила нос и затем выровняла дыхание. Всё дело было в концентрации. Она вдыхала ртом, так обходя самый отвратительный запах, а выдыхала через нос. Шелли изо всех сил старалась не захлебнуться рвотным позывом, но Зои пыталась не позволять этому сбить её с толку.

	— Ну и жуть, — сказала судмедэксперт. Это была высокая молодая женщина с золотисто-русым загарным волосом и кожей цвета бронзы — и с неприлично яркими тенями для век для человека, работающего в медицинском кабинете, пусть даже и с одними покойниками.

	Зои проигнорировала и её, удерживая внимание на теле. Если это вообще ещё подходило под определение «тело»; «обугленный уголь» звучало точнее. Мужчина — тот, кого Шелли назвала Джоном Доулингом, — уже не был мужчиной. Оставались лишь очертания: ноги, перекрученные и отброшенные в сторону; руки, прижатые к туловищу; круглый выступ там, где была голова. Но так же легко можно было представить, что это просто кусок металлолома — обшивка корабельного брюха или древняя деталь механизма, сгоревшая в помпейских руинах.

	Второе тело было узнаваемее — едва-едва. Почему-то, хотя огонь здесь не поработал так яростно, запах от неё был хуже. Может, потому что её оставили под полуденным солнцем Калифорнии, на жаре. Молодая женщина. Обрывки обгорелой, рваной плоти, ещё цеплявшиеся за неё, казались каким-то непристойным зрелищем. Пять дюймов ноги над ступнёй, по два дюйма у каждого локтя, прядь волос на затылке, уцелевшая благодаря влажной земле, к которой прижималась. Пробудь она в огне чуть дольше — и стала бы таким же пеплом, как он.

	— Раны до сожжения? — спросила Зои, не поднимая головы.

	Судмедэксперт на секунду замялась.

	— До того, как их подожгли, — уточнила Зои.

	— Я знаю, что значит «самосожжение», — ответила судмедэксперт; впервые в её спокойном, пляжном голосе прозвучало напряжение. Всё в ней раздражало Зои. — Насколько могу судить, при таком состоянии тел была только одна рана — порез по горлу. Сам по себе смертельный. Кроме поджога, с ними больше ничего не делали.

	Зои наклонилась ближе, разглядывая горло. Руки девушки были подняты к шее, и пальцы, обгорев, сплавились друг с другом и расплылись. Однако за ними всё ещё отчётливо виднелась рана — зияющая, когда голова была запрокинута назад.

	— Это сделано точно, — сказала она скорее себе, чем кому бы то ни было.

	— Удар был быстрый, — согласилась судмедэксперт. — Кто бы ни был убийцей, он знал, что делает. Ровно сзади, один разрез поперёк шеи, чтобы раскрыть всё полностью — в обоих случаях.

	Зои выпрямилась и посмотрела на Шелли — чтобы было ясно: следующее замечание адресовано ей, а не раздражающему присутствию в комнате. — Это не преступление, совершённое сгоряча. Оно было продумано, место выбрано тщательно.

	— Думаешь, жертв тоже выбрали не случайно?

	Зои секунду покусала губу, переводя взгляд с одного на другого. Что у них общего, кроме того, что оба сгорели дотла?

	— Слишком рано говорить, — решила она. — Нужно узнать больше о Кэлли Эверард. Если найдём между ними связь — отлично. Если нет, значит, тут может быть послание покрупнее.

	— Серийный убийца? — простонала Шелли. — Уж лучше бы они были тайными любовниками или вроде того. Я так надеялась, что на выходные мы успеем домой.

	— Удачи, — вставила коронер, и это было абсолютно лишним.

	Зои бросила в её сторону мрачный взгляд и хоть немного успокоилась, увидев, как женщина съёжилась, отступила и принялась возиться с металлическим лотком инструментов, лишь бы только не встречаться с ней глазами снова.

	— В участке для нас приготовили комнату, — сказала Шелли. — Полицейский, с которым я говорила, заверил меня, что кофе там отвратительный, а кондиционер совершенно бесполезный, так что нам есть чему радоваться.

	— Веди, — сказала Зои, жалея, что не может хотя бы посмеяться над этим, чтобы смягчить удар.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Со вздохом Зои выбрала стул и опустилась на него, потянувшись к первой папке, оставленной для них.

	— Спасибо, капитан Уорбертон, мы очень ценим вашу помощь, — говорила у двери Шелли, ловко поддерживая светскую болтовню и любезности, которые Зои никогда не любила.

	Было приятно быть частью команды, которая работает. Где у каждого — своя роль. Шелли понимала людей так же, как Зои — числа, и пусть ни одна из них толком не представляла, как именно действует другая, зато от этого всё шло легче.

	После добрых двадцати минут изучения материалов они не продвинулись ни на шаг. Хотя местные успели собрать показания родственников и добыть куда больше сведений, чем было в первых досье, которые они просмотрели в самолёте, всё это не казалось полезным. Зои со стоном раздражения швырнула листы на стол.

	— Почему хоть раз нельзя, чтобы связь была простой?

	— Потому что тогда местные справились бы сами, и мы остались бы без работы, — невозмутимо ответила Шелли. — Давай пройдёмся по тому, что знаем. Проговорим вслух. Может, что-то щёлкнет.

	— Сильно сомневаюсь. Они были настолько разными людьми.

	— Вот с этого и начнём. Джон ведь был здоровяком, да? Фанат зала.

	— Его сосед по дому сказал, что почти всё свободное время он проводил в спортзале. Он был в отличной форме.

	— И парень хороший.

	Зои поморщилась.

	— Он жертвовал деньги на благотворительность и по воскресеньям помогал в столовой для бедных. Это не обязательно значит, что он был хорошим. Многие делают такое, потому что прячут внутри тьму.

	— Ты притягиваешь за уши, — сказала Шелли, качая головой. — Тут ничего не вычитать. Он вёл чистый образ жизни. Никаких наркотиков, никаких судимостей, даже на работе — ни одного взыскания.

	— А она была противоположностью. — Последнюю фразу Зои адресовала фотографии улыбающейся Кэлли Эверард: та сияла в камеру и держала поднятую бутылку пива, а рядом пьяноватого вида парень обнимал её за плечи.

	— Ну, может, и нет. Да, раньше у неё были проблемы с наркотиками. Но в двадцать три она то ложилась в реабилитационный центр, то выходила, потом прошла программу, завязала. Пару лет была чистой. Взялась за ум.

	Зои задумалась.

	— Может, в этом и есть ниточка. Оба за «чистую» жизнь — пусть даже только в последнее время.

	— Что, типа фитнес-секты? — спросила Шелли.

	Зои одарила её тяжёлым взглядом.

	— Ну а что, возможно, — сказала Шелли. — Взять хотя бы всю эту историю с велотренажёрами. И ту секту самопомощи — которая обманом заставляла женщин спать с основателем и отдавать все деньги.

	— Пожалуй, придётся признать, тут ты права. — Зои не знала всех тонкостей, но слышала упоминания об этих делах. В каком-то смысле Шелли была права. Никогда по-настоящему не узнаешь, что происходит под поверхностью, пока не докопаешься достаточно глубоко.

	Она подняла фотографии их двоих, выискивая сходство. Всегда бесило врываться в дело вот так, на ходу. Когда жертва одна, можно изучать улики с одержимостью, цепляться за каждую мелочь, связанную с этим человеком. Когда жертв три или больше, данных хватает, чтобы выстроить закономерность. Понять, что убийца движется в определённом направлении, или охотится только на блондинок ростом ниже метра семидесяти восьми, или выдаёт себя каким-нибудь одинаковым тиком, повторяющимся на каждом месте.

	А вот когда их двое — куда сложнее. Так не сложишь картинку. Сходство в цифрах может оказаться простым совпадением, которое разрушит следующая находка. Можно заметить, что возраст у обеих жертв — простые числа, и потом выяснить, что это вообще ничего не значит. Не поймёшь, что важно, а что всего лишь ложный след, подброшенный твоим же мозгом и не имеющий к делу никакого умысла.

	— Есть у них одна общая черта, — сказала Зои, постукивая по снимкам. — Татуировки. У Доулинга на левом бицепсе был тигр. У Эверард — роза на правом бедре, выполненная точечной техникой. И она, кстати, как раз собиралась к другу — сделать ещё одну.

	Шелли пожала плечами.

	— И это правда тянет на связь? У многих есть татуировки.

	Зои листала дальше, замечая новые отметины на участках кожи, попавших в разные кадры. Почти все фото были из их профилей в социальных сетях, и похоже, они обе гордились своими татуировками. Любили их показывать. Это что-то значило? — Не по одной на каждого. Смотри. Обе были ими покрыты. У Доулинга забита целиком одна нога — до самой стопы. А у Эверард, вот, спина и живот.

	— Всё равно не уверенa, что это что-то значит. Сейчас это просто часть культуры.

	Зои сморщила нос.

	— Часть культуры?

	— Ну да. Ты не замечала? Сейчас многие в начале двадцатых набивают себе рисунки. Закрывают всё тело. Даже лицо и кисти. Звёзды этим увлеклись. Джастин Бибер, Ариана Гранде, знаешь? Рэперы, певцы, спортсмены. Сейчас это считается крутым.

	— Татуировки на лице и руках — на редкость плохая идея, — сказала Зои, состроив гримасу. — Представь: ты никогда не сможешь спрятать ошибку, которую совершил в молодости, решив навсегда впечатать в своё тело какую-нибудь глупость.

	— Связь между ними где-то есть, — легко продолжила Шелли. — Я бы ставила на их личную жизнь. Может, они знали одних и тех же людей — когда-то, где-то. Бар или клуб, компания друзей, двоюродный брат, который знал двоюродного брата. Может, они оказались на одном мероприятии и даже не поняли этого. Нам просто надо копать, пока не докопаемся.

	Зои кивнула.

	— Тогда я знаю, с чего начать. — Она подняла папку Кэлли Эверард и выписала адрес, указанный внутри. — Друг, к которому она собиралась: Хавьер Сантос.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Зои обошла маленькое помещение студии, разглядывая иллюстрации и рисунки, которыми было усыпано всё, что только возможно. Насколько Хавьер талантлив — пусть судит кто-нибудь, кому есть дело до искусства. Но в одном сомнений не было: работал он не покладая рук.

	— Это всё для татуировок? — спросила она, мысленно пробегаясь по рисункам.

	— Ну да, конечно. — Хавьер кивнул. — Большинство уже использовали. Но я могу набросать тебе что-нибудь уникальное, если хочешь.

	Зои бросила на него взгляд, пытаясь понять, шутит ли он. Он выглядел совершенно серьёзным — и это было ещё хуже.

	— Не думаю, — сказала она, ограничившись этими простыми словами и надеясь, что он не станет развивать тему. Ей не хотелось испортить интервью ещё до того, как оно толком начнётся, — сказать ему прямо, что она думает о людях, которые набивают себе татуировки.

	Особенно такие: случайные, без разбора, куски «искусства». Зои могла понять, что кому-то нравится мультяшное женское лицо как рисунок — повесить на стену или напечатать в книге. Но вколоть это в собственное тело на всю оставшуюся жизнь? Носить на себе лицо какого-то человека — вымышленного человека, который ничего не значит ни для тебя, ни для кого-либо ещё, который родился лишь из чьих-то случайных грёз?

	Это было до неприличия странно, и Зои не знала, можно ли доверять тому, кто готов превратить в вечное заявление нечто столь бессмысленное.

	— Как знаешь. — Хавьер пожал плечами, похоже, её равнодушие его не задело. — Не знаю, что делать с эскизом, который я сделал для Кэлли. Думал набить его себе, но это, наверное, будет как-то… странно.

	— Почему? — спросила Зои, цепляясь за его слова. По её опыту, если человек, так или иначе связанный с делом об убийстве, говорил, что что-то кажется ему «странным», это почти всегда стоило проверить.

	— Ну, вообще-то это изначально был мемориальный рисунок. Смотри, я покажу. — Хавьер принялся рыться на столе, заваленном разрозненными обрезками кальки с набросками, и вытащил более законченный вариант с альбома для рисования. Он был выведен жирными чёрными штрихами, очерчивая силуэт птицы в полёте.

	— Что это? — спросила Зои, игнорируя недовольный взгляд Хавьера — за то, что она не поняла его искусство с первого же взгляда.

	— Ворон. По мифу о Мунинне, — начал он.

	— Из древнескандинавского — «память», — перебила его Зои. Тут она, по крайней мере, могла показать, что кое-что знает. — Птица, которая служила богу Одину. Поэтому ты и называешь это мемориальным рисунком.

	— И поэтому тоже. И из-за цветов. — Хавьер указал на россыпи цветов за чёрной птицей, тщательно раскрашенные в лиловых и фиолетовых тонах. — Это циннии, они означают память о потерянном друге.

	— В память о ком? — тихо спросила Шелли, разглядывая рисунок поверх плеча Зои.

	— Об одном старом друге. — Хавьер криво повёл ртом, пожал плечами. — Вообще-то о бывшем парне. Тогда, когда Кэлли была, эм…

	— На наркотиках? — подсказала Зои. Она почувствовала, как Шелли рядом едва заметно вздрогнула, но не отреагировала. Какой смысл ходить вокруг да около? Они и так понимали, о чём речь. Это не было секретом ни для кого из них.

	— Да, — сказал Хавьер, и одна рука поднялась, чтобы потереть затылок. — Я хотел сказать «в компании не тех людей», но да.

	— Что случилось? — спросила Шелли. В её голосе было куда больше сочувствия, чем у Зои. Каким-то образом ей удавалось задавать такие же прямые вопросы, но звучали они намного… мягче.

	— От него были одни неприятности. Он был из той компании, которая и подсадила её на наркоту. Насколько я понимаю, если они не были под кайфом, то были пьяные. А если не были ни под кайфом, ни пьяные — нюхали кокс в туалетах и трахались друг с другом. — Хавьер покачал головой и глубоко вдохнул. — Извини. Мне неприятно думать о ней такой. Это не она настоящая. Не та, какой она была все эти годы, что я её знаю.

	— После колледжа она завязала, верно? — спросила Шелли.

	— Верно. Я помог. Сначала ей не по карману была реабилитация, так что мы устроили художественную ярмарку. Собрали для неё деньги — я и ещё несколько наших однокурсников. С тех пор мы и поддерживали связь.

	— Этот бывший, — надавила Зои, стараясь не дать ему уйти в сторону.

	— Думаю, его убили. Или… не знаю. Тогда Кэлли не любила о нём говорить. А в последние несколько лет начала с этим мириться, отпускать. По-моему, она наконец приняла, что он был для неё вреден, токсичен. Но и то, что между ними было, тоже что-то значило. Потому и цветы. Не утраченная любовь — просто потерянный друг.

	Убили? Это по-настоящему зацепило Зои.  

	— Вы знаете обстоятельства его смерти?

	— Это была не передозировка. Полиция расследовала, но я не знаю, поймали ли они кого-нибудь. Вот и всё. Это всё, что я знаю.

	Зои задумалась. Нить была бы до смешного заманчивой: сначала убили таинственного парня, потом Кэлли. Оставалось лишь найти связь с Доулингом — и у них появилось бы хоть что-то. Может, дело в наркотиках.

	Шелли говорила, что всё это — просто поп-культура, но татуировки… Зои никогда не была их поклонницей. Они ассоциировались у неё с прослойкой общества, которую она куда чаще видела за решёткой, чем на достойных должностях. С татуировкой не устроишься на хорошую работу. И уж точно не пойдёшь в правоохранительные органы — не с тюремными «слезами» на лице или с именем ребёнка, растянутым на всю шею.

	Татуировку, которую Хавьер придумал для Кэлли, нельзя было назвать маленькой. Восемнадцать с половиной сантиметров — сверху вниз. Такую не спрячешь. Её и делали, чтобы на неё смотрели. Люди с видимыми татуировками — как у неё и как у Доулинга, — обычно не были хорошими людьми.

	Факты начинали складываться в одну картину. Кэлли и её парень крутились в наркосреде. Общались не с теми. Даже если на момент смерти она была «чистой», прошлое у неё было такое, что к нему липнут убийства. То, что сейчас Доулинг ведёт правильную жизнь, ещё не значит, что раньше он не был во что-то втянут.

	— Спасибо, Хавьер, — отрывисто сказала Зои. — Это нам очень поможет.

	— Подождите, — вмешалась Шелли. — У меня ещё буквально пара вопросов.

	Зои жестом предложила ей продолжать и отступила к двери, чтобы не мешать. По её мнению, здесь всё уже было ясно, и ей хотелось оказаться в положении, когда можно уйти в любой момент. Она не желала тратить больше времени на бессмысленные эскизы татуировок и разговоры с Хавьером, который уже сказал им самое интересное и нужное.

	— Вы знаете кого-то, кто мог желать Кэлли зла?

	Хавьер покачал головой.

	— Я уже говорил это полиции. Она была хорошей девочкой. В последнее время. То есть… она правда изменилась. Никто не хотел, чтобы с ней случилось что-то плохое.

	А изменилась ли? — подумала Зои. Может ли волк стать овцой? Кэлли уж точно не могла изменить своё — не те метки, что навсегда впаяны в кожу. Навсегда… до тех пор, пока убийца не выжег их.

	Может, всё это связано. Может, у неё были бандитские татуировки, которые надо было уничтожить. Может, кто-то видел в ней последнее звено в кровавой игре, что тянулась годами. Последний акт мести — наркокурьера, вышедшего из тюрьмы, или байкерской банды, решившей вычистить из своих рядов того, кто нарушил их правила.

	— А сегодня утром, прошлой ночью, вчера? Вы не замечали рядом кого-то необычного? — спрашивала Шелли.

	— Нет, ничего такого, — сказал Хавьер. С него словно спала опора, и он рухнул на низкую скамью у стола, уткнувшись лицом в ладони. — Хотел бы я знать больше. Хотел бы сказать что-то, что поможет найти того, кто это с ней сделал. Она этого не заслужила.

	А кто-то, возможно, считал, что заслужила. Это уже предстояло выяснять Зои и Шелли — и здесь они к ответу точно не приблизятся.

	— Мы оставим вас наедине с мыслями, — сказала Зои, повторив фразу, которую слышала раньше и которая, как ей казалось, звучала хоть немного сочувственно. — Если вспомните что-нибудь полезное, пожалуйста, обязательно свяжитесь с нами.

	Не обращая внимания на укоризненный взгляд, которым Шелли одарила её за недостаточную любезность, она вышла из тату-салона Хавьера, радуясь, что снова дышит свежим воздухом и больше не окружена всей этой мишурной отвлекающей пестротой его кричащих рисунков.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Он наблюдал за ней с другой стороны улицы.

	Она его не знала, и он её тоже. Не лично. Но знал достаточно.

	Он следил за ней — и знал о ней то, чего не знали другие. Знал, где она живёт: одна, на первом этаже многоквартирного дома в центре. Знал, что она подрабатывает в магазине в трёх кварталах отсюда, чтобы содержать себя, пока учится. Знал, что она долго искала себя и то, чем хочет заниматься в жизни.

	Он знал, что у неё есть татуировка на внутренней стороне правого предплечья и что она красит волосы. Он видел, как день за днём она выгуливала свою коллекцию дешёвой бижутерии, и знал, что ей нравится менять образ каждый раз, выходя из дома. Он знал, что в те дни, когда ей нужно на работу, она выходит ровно в 8:32 утра — потому что довела свой маршрут до идеала, до точной науки. Знал, что по дороге она берёт кофе, заранее заказанный через приложение, чтобы не стоять в очереди, и что затем идёт в подсобку переодеваться в форму, прежде чем выйти обслуживать покупателей.

	Он знал, когда у неё заканчивается смена, и каким маршрутом она возвращается домой пешком.

	Он знал, что ей пора умереть.

	Ему почти невыносимо было смотреть на неё, но он знал, что обязан. Должен наблюдать. Он рассеянно постукивал по экрану мобильного телефона, будто целиком поглощён его содержимым, и следил за ней из-под солнцезащитных очков, скрывавших глаза. Он уже несколько дней изучал её распорядок и знал: она пройдёт здесь. Эта скамейка, поставленная так удачно, чтобы наблюдать, как она проходит мимо.

	Мир станет куда безопаснее, когда её не будет. Для него это было очевидно.

	Он увидел, как она прошла мимо — минута в минуту, по расписанию, — и скрылась из поля зрения. Впрочем, это не имело значения. Он точно знал, куда она идёт. Медленно, словно у него впереди целая вечность, он поднялся со скамейки и не спеша зашагал по тротуару в ту же сторону, куда ушла она.

	По субботам она работала две смены подряд. Она сама оплачивала учёбу и нуждалась в деньгах. В воскресенье утром лекций не было — так что это имело смысл. Коллеги были только рады не выходить по субботам, по крайней мере не так часто, как пришлось бы, если бы она не брала обе смены. Устройство, которое всех устраивало.

	Особенно оно устраивало его: когда она наконец выйдет, закроет магазин и пойдёт домой, уже будет темно. Он останется в тени. Она даже не заметит, как он появится.

	Он шёл за ней на большом расстоянии, пока не дошёл до магазина, заглянул внутрь и увидел, как она как раз выходит из комнаты персонала. Отлично. Он не задерживался. Незачем. Она была там, где ему нужно, а значит, всё шло по плану.

	Его разъедала ярость, стоило подумать о ней — уже от одного факта её существования. Она не имела права. Не смела подвергать опасности всех остальных так, как это делала. Как она могла не видеть, не понимать?

	Она готовилась стать учительницей. Вот уж самая издевательская шутка. Представить только: такую, как она, подпускают к детям. Доверяют им её обучение, её заботе. Дают должность, требующую доверия, — такой, как она.

	Без неё миру будет гораздо лучше.

	Пока что ему не оставалось ничего другого, кроме как ждать. У него были свои исследования, и свободное время он любил проводить за тем, что разыскивал людей, выискивал зло, которое угрожало всему на свете, если он ничего не предпримет. Дел у него хватало.

	И сегодня ночью, когда ей придёт время заканчивать смену, он будет там. Наблюдать. Ждать. Готовый очистить мир от её грехов.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Зои ждала, пока отработает поисковый запрос, откинулась на спинку стула и скрестила руки на груди.

	— Уже есть что-нибудь? — спросила Шелли.

	— Дай системе минутку, — ответила Зои. После недавнего она всё ещё была слегка не в духе, а рядом с Шелли чувствовала себя слишком свободно, чтобы это скрывать. — Это не кино. Здесь на обработку реально нужно время.

	— Ладно, ладно, — сказала Шелли. — Я просто на взводе. Это может быть серьёзной зацепкой.

	Зои мрачно посмотрела на неё, пытаясь понять, как можно так резко и мощно переключаться с одного чувства на другое. Как Шелли способна быть убитой горем и едва не плакать, глядя на тело или разговаривая с близкими, а потом — радоваться, как школьница, при мысли, что дело вот-вот раскроется.

	Экран перед ней мигнул, возвращая её внимание: на него посыпался список результатов. Судя по всему, их вторая жертва, Кэлли Эверард, пару лет жила довольно бурно. В системе местного участка на неё было несколько записей, включая пару задержаний за хранение запрещённых веществ.

	— Вот, — сказала Зои. — Её несколько раз опрашивали по поводу смерти некоего Клея Джексона. Значит, это он.

	— Клей Джексон? Поняла, — повторила Шелли, набирая свой запрос на компьютере, который принесли в их временную комнату для расследования.

	Иногда такая работа выматывала. Вечно в разъездах — город за городом. Только устроишься, только начнёшь привыкать — и снова куда-то ехать. Возвращаться разве что на судебные заседания, которые всегда были нежеланными и неизбежно случались не вовремя.

	Зои щёлкнула по его имени в системе, переходя к материалам расследования. Страница ещё загружалась, когда Шелли подала голос. Неудивительно: любые интернет-поисковики работали быстрее, чем окружная полицейская база.

	— Нашла кое-что. Страница памяти Клея Джексона в соцсетях. Там понемногу пишут каждый год — в годовщину смерти и в день рождения, — но есть и фотографии. У него было много татуировок.

	— Много?

	— Больше, чем у Кэлли. И, кажется, одну-две я узнаю — у них вполне конкретное уличное значение. Теория про банду может оказаться не пустыми словами.

	Зои фыркнула и покачала головой. Она встала и подошла взглянуть через плечо Шелли на снимки Клея Джексона. Метр восемьдесят пять, пятьдесят девять килограммов на последних фотографиях. Измождённый, почти не ел между дозами. В нём ещё угадывался тот, кем он был раньше — крепкий, здоровый, мускулистый, — до того как зависимость захватила его жизнь. На снимках он словно постепенно съёживается. Но до конца этот путь не прошёл — его убили на середине превращения.

	— Почему преступники так делают? — спросила она.

	— Делают что?

	— Сами себя помечают. Облегчают нам задачу своими бандитскими татуировками.

	— Думаю, смысл совсем не в этом, — сказала Шелли и, обернувшись через плечо, одарила её кривоватой улыбкой. — Это про социальную принадлежность. Показать, что ты часть определённой группы. Иногда ощущение верности и товарищества, которое даёт это “мы”, перевешивает и инстинкт самосохранения, и здравый смысл, и желание не попасться.

	— Я бы никогда не набила бандитскую татуировку. Даже если бы без неё в банду не брали. Да что там — особенно если бы не брали. Дурацкое правило.

	Шелли чуть повернулась в кресле и теперь смотрела на Зои с явным весельем.

	— Да ты бы и в банду не пошла, правда? Там ведь придётся вести уйму светских разговоров. Не думаю, что тебе это понравится.

	— Я бы ни при каких обстоятельствах не сделала татуировку, — ответила Зои, указывая на ещё одну проблему в своих словах. — Я вообще не понимаю, зачем люди это делают. Что может быть настолько значимым, чтобы навсегда вколоть это в кожу?

	— Ты и правда терпеть не можешь татуировки, да?

	Зои не могла понять, смеётся ли над ней Шелли.  

	— Это признак низкого интеллекта. По статистике у правонарушителей татуировки встречаются куда чаще, чем у законопослушных людей. И со временем они неизбежно выглядят глупо. Почему ты так улыбаешься?

	— Потому что есть кое-что обо мне, чего ты не знаешь. — Шелли отъехала на стуле чуть назад от стола и закинула ногу на сиденье. Прежде чем Зои успела возмутиться или спросить, что та творит, Шелли приподняла штанину, открыв голую кожу на голени.

	Там была маленькая, миниатюрная маковая головка — ярко-красная с чёрным, настолько правдоподобная, что Зои на миг показалось: протяни руку — и можно сорвать.

	— У тебя татуировка? — сказала Зои, хотя это и так было очевидно. Шок был слишком сильным. Она ни за что бы не подумала, что Шелли из тех, кто оскверняет своё тело чернилами.

	— По-моему, до сих пор выглядит отлично, — сказала Шелли. Она улыбалась, и хотя Зои казалось, что улыбка добродушная, уверенности не было. — Я сделала её в колледже. Мою бабушку звали Поппи. После её смерти мне показалось, что это будет хорошим способом помнить о ней.

	Зои вернулась на свой стул и опустилась в него. Будто ветер выбил из её паруса всю силу.  

	— Есть ещё?

	— Нет, — рассмеялась Шелли. — Эта болела как ад. После неё я зареклась.

	— Я не знала о… этой твоей стороне.

	— О какой стороне? О преступной, низкоинтеллектуальной?

	Зои сглотнула. Она часто спотыкалась о человеческие эмоции и социальные нормы, но одно знала точно: она должна извиниться.

	— Я не это имела в виду про тебя, — сказала она. — Я не знала, что…

	— Ты сделала вывод, — сказала Шелли. — Я понимаю, ты не считаешь меня плохим человеком, значит, уже видишь, что твой вывод был не совсем верным. Татуировки делают не только преступники и идиоты.

	Зои кивнула, тщательно подбирая слова.  

	— Признаю, что знак уважения и памяти о близком человеке может быть веской причиной решиться на такое.

	— Уже прогресс, — сказала Шелли. Она всё ещё улыбалась, и Зои показалось, что улыбка по-прежнему за её счёт. Но она сама ляпнула что-то, что могло ранить, так что, наверное, заслужила. — Ну как поиски?

	Зои уловила прямой намёк и снова повернулась к монитору — там наконец-то загрузились полицейские записи Клея Джексона. Она тихо присвистнула, качая головой при виде длины списка.  

	— Судимость у него есть, это точно. Похоже, он был связан с местной бандой, как мы и подозревали.

	Теперь уже Шелли подошла и наклонилась через плечо Зои. Они вместе прочитали результаты. Картина получалась неприглядная.

	Клей Джексон состоял в банде в Лос-Анджелесе — печально известной уличной группировке, глубоко завязанной, помимо прочего, на торговле запрещёнными наркотиками. Теми самыми, с которыми возилась Кэлли. Нетрудно было понять, откуда у неё мог появиться источник.

	Татуировки Клея были лишь началом. Он состоял в банде на ключевых ролях; его подозревали в том, что он руководил налётами на чужую территорию и был мозгом нескольких сделок, которые связывали банду с поставщиками и покупателями. У него было несколько предупреждений — за хранение наркотиков и за хранение оружия; каждое из них затем оборачивалось настоящим арестом и разными наказаниями. Он успел посидеть в тюрьме: то попадал туда, то выходил через несколько месяцев, — и всякий раз ему чуть-чуть не хватало «влипнуть» по-настоящему, чтобы загреметь надолго.

	Пока однажды всё не закончилось — его расстреляли в подворотне, а тело оставили валяться в кровавой куче, пока полиция не нашла его после звонков местных жителей, сообщивших о выстрелах. Никаких реальных доказательств, кто это сделал, так и не появилось — только косвенные связи и подозрения, которые легко читались по череде допросов и задержаний, последовавших за преступлением.

	— Смотри, — указала Зои, постукивая по экрану. — Единственное обвинение, которое им удалось удержать за весь период расследования, — хранение незаконного огнестрельного оружия. Парня, которого они считали наиболее вероятным убийцей, но доказать не смогли. Вот за это только и прижали. Пять лет получил.

	— Пробей его, — сказала Шелли. — Как его зовут? Сесар Диас?

	— Да, — ответила Зои, дожидаясь, пока страница снова загрузится. — У его банды были тесные связи с мексиканскими контрабандистами. Похоже, они могли грызться из-за территории. Кто имеет право торговать в том районе.

	— Всё сходится. Если Клей был важной шишкой у себя, выбивал новые сделки и закрывал продажи, то конкуренты хотели убрать именно его. Чтобы громко заявить, кому что принадлежит.

	На экране всплыло досье Сесара Диаса.

	Они обе прочитали последнее обновление, потом замерли и посмотрели друг на друга.

	Это было серьёзно.

	— Сесара Диаса выпустили по УДО несколько месяцев назад, — вслух сказала Шелли.

	— Сесар Диас на улице и, возможно, жаждет мести. Тогда становится понятно и с Калли. Стереть всё, что было дорого Клею, чтобы заявить о своём возвращении, показать, что он не размяк. Что он по-прежнему главный.

	— Но как же Джон Даулинг? Вот это всё равно у меня не укладывается. — Шелли нахмурилась. — Есть хоть какая-то связь между Джоном и Сесаром?

	Зои пробежала глазами страницу, выискивая хоть что-то, что бросилось бы в глаза. Ничего. По наитию она нажала в системе «назад» и вернулась к профилю Клея Джексона.

	Под его именем и фотографией, рядом с основными данными, шли ссылки на более крупные разделы. Один из них назывался «известные связи», и Зои щёлкнула по нему, продолжая пролистывать текст.

	— Погоди, — сказала она, заметив кое-что, что зацепило память. — Алисия Смит. Имя вроде обычное, но…

	Она встала, взяла папку Джона Даулинга с центрального стола, где они её оставили, и пролистала несколько страниц, пока наконец не нашла нужное.

	— Что там? — спросила Шелли, тревожно наблюдая за ней; пальцы теребили кулон-стрелу на цепочке у неё на шее.

	— Алисия Смит. Два дня назад её опрашивали патрульные в рамках расследования смерти Джона Даулинга.

	— И какая у неё связь?

	Зои улыбнулась — маленькая, но победная улыбка. — Алисия Смит — мать Джона Даулинга.

	— Но как… — Шелли наклонилась вперёд, снова вглядываясь в экран. — Погоди. Алисия Смит ещё и тётя Клея Джексона по материнской линии.

	— Джон Даулинг — двоюродный брат Клея Джексона. Вот как он связан с Калли Эверард.

	И вот так все кусочки начали вставать на свои места.

	Шелли тут же взялась за дело, торопливо набирая на клавиатуре у Зои и нетерпеливо двигая мышью, пока страница снова загружалась. — У меня есть данные по УДО Сесара Диаса. Надо бы съездить к нему в гости.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Зои наблюдала со стороны комнаты, куда отошла якобы рассмотреть сертификаты на стене. Оттуда она могла видеть и слышать всё, но ей не приходилось вмешиваться в разговор, пока она сама не будет готова.

	Крейг Лопес совсем не походил на типичного инспектора по условно-досрочному освобождению — во всяком случае, не на того, которого представляешь, когда слышишь это словосочетание. Крепкий, под два метра ростом, примерно девяносто килограммов чистых мышц. И вдобавок почти все эти мышцы, открытые поло, были густо покрыты татуировками. От наспех нацарапанных каракулей до сложных художественных композиций — видно было, что «чернила» он собирал годами.

	А ещё — рваный шрам сбоку на шее, там, где когда-то пуля прошила плоть насквозь и всё же не убила его.

	Очевидно, его взяли на работу из-за его особого взгляда. В юности он успел побывать в нескольких бандах и мог говорить с теми, кто в них состоит, на одном языке. Он знал их жизнь изнутри.

	— Сесар снова вляпался? — спросил он; весь его вид был тяжёлым, разочарованным. — Он же клялся мне, что завязал. Что уйдёт из банды и займётся чем-то нормальным.

	— Мы пока не уверены, — возразила Шелли. — Нам нужно его допросить.

	Крейг выдвинул ящик картотеки, пролистал содержимое и вытащил листок бумаги.

	— Вот адрес, по которому он отмечается. Действуйте осторожно. Если он опять завязан на бандитские дела, рядом, скорее всего, будет свита. Он отсидел за банду, так что набрал веса. Они захотят его прикрыть. Если вы вломитесь туда с ходу и начнёте давить, они могут отреагировать крайне плохо.

	— Поняла, — сказала Шелли. — А если пойти без подкрепления, только мы вдвоём? Показать, что мы просто хотим поговорить?

	Крейг чуть наклонил голову.

	— Так безопаснее. Но пусть кто-нибудь будет в курсе, где вы. На всякий случай.

	Шелли неровно втянула воздух и кивнула. Зои это заметила и подумала, что Шелли, вероятно, ещё ни разу не оказывалась в подобной ситуации. Как уверенно она держалась, иногда заставляло забыть, что она совсем недавно вышла из Куантико. Оставалось немало сценариев, которые по-прежнему могли её пугать — свежие, новые.

	А уж когда дело касалось банд, Зои и сама не могла сказать, что чувствует себя полностью уверенно.

	— Вы, я так понимаю, здесь что-то вроде местного эксперта по этим бандам? — спросила Зои, обращаясь к Крейгу.

	Он удивлённо поднял взгляд — впервые за весь разговор она подала голос — и пожал плечами.

	— Наверное, можно и так сказать. Во всяком случае, самое близкое к эксперту по эту сторону закона. А что? Нужна информация?

	— Речь о Клее Джексоне, человеке, которого Сесар, скорее всего, убил, — сказала Зои.

	— Он его убил. Просто сделал это так чисто, что его не смогли взять, — сказал Крейг. — Я от него слышал почти что признание, только он слишком умён, чтобы сказать это прямо.

	Зои кивнула, радуясь хотя бы этому подтверждению.

	— Его тётя, Алисия Смит. Её тогда допрашивали по делу об убийстве.

	Крейг прищурился, потом метнул взгляд к потолку, припоминая.

	— Не уверен, что имя мне знакомо.

	— Её сын, Джон Доулинг, — один из убитых, чьё дело мы сейчас расследуем.

	Крейг уловил намёк.

	— Вы хотите понять их связь. Мог ли Сесар убить этого Джона Доулинга сразу после освобождения, чтобы обозначить позицию.

	— Именно.

	Крейг сжал губы и забарабанил пальцами по столу.

	— Не вижу этого. Клей Джексон был как многие из них. Банда — его семья. Родная кровь по сравнению с этим бледнела. Насколько я помню, он почти не общался с большинством родственников. Его родители не хотели иметь ничего общего с сыном, который состоит в банде.

	Это было интересно. В их теории обнаружилась брешь, но, с другой стороны, это ещё ничего не доказывало. Крейг знал этих людей, но он не был частью банд. Уже нет. От его подозрений они ещё могли кое-что скрывать.

	— Спасибо, — сказала Шелли, протягивая руку, чтобы пожать ему ладонь. — Мы свяжемся, если нам понадобится что-то ещё.

	 

	***

	 

	Адрес, указанный на клочке бумаги, который Крейг для них нацарапал, оказался убогим одноэтажным строением; на месте, где должен был быть передний двор, стояли побитые старые машины. Одна — на шлакоблоках вместо колёс. Не совсем то, чего ожидаешь от жилища наркобарона.

	Может, Крейг и правда был прав, и Сесар действительно отошёл от дел. Но это не означало, что он отказался от мести, подумала Зои, прикусив губу и оглядываясь.

	Вокруг не было никого, кто выглядел бы готовым причинить им вред. Никто не наблюдал из окон или с крылец, ни одна машина не ползла медленно по улице. Никаких признаков движения внутри дома.

	— Надо зайти, — решила Зои, распахивая водительскую дверь и выбираясь наружу.

	Шелли вышла следом через мгновение. Задержка была незначительной, но всё же задержка. Зои подумала, не струсила ли Шелли, не передумала ли лезть в эти бандитские дебри. Как бы они ни тянули, всё равно придётся разбираться. Какую бы паузу они ни устроили, в конце концов они всё равно оказались бы здесь.

	Зои попыталась излучать уверенность, которой сама толком не чувствовала, подошла к двери и постучала резко — три коротких удара, которые не могли не разнестись по всему маленькому дому.

	Ответа не было.

	Она переглянулась с Шелли, стоявшей теперь почти вплотную за её спиной, и постучала снова. Сильнее. Пять раз. Такое уже не так просто сделать вид, что не слышишь.

	Ничего. Ни скрипа половиц, ни тени движения за тонкими занавесками. Окно гостиной, видимое с места, где они стояли, выходило в пустую комнату.

	— Здесь никого нет, — через минуту сказала Зои, решив, что дело не похоже на простое игнорирование.

	— И что теперь? — спросила Шелли, оглядываясь на машину. — Сядем и подождём?

	Зои проследила за её взглядом и увидела пожилого латиноамериканца, вышедшего посидеть на ступеньках дома по другую сторону улицы. Лет семьдесят три, прикинула она. — Может быть. А может и нет, — сказала она и неспешно направилась к нему.

	Всегда неловко вот так подходить к человеку. Старик смотрел на них и знал, что они идут к нему. Знал, что собираются заговорить, но всё ещё был слишком далеко, чтобы крикнуть приветствие. Куда смотреть? В землю? Вдаль, делая вид, будто человека не существует, словно ты собираешься пройти мимо? Ему в лицо, устанавливая зрительный контакт, который будет тянуться мучительно долго, пока не подойдёшь на расстояние разговора?

	Зои выбрала смесь всех трёх вариантов, отчего стало ещё хуже, и в конце концов окликнула его, едва дойдя до середины дороги, лишь бы это прекратить.

	— Извините, сэр?

	Он не поднялся, разглядывая их обеих с явным недоверием, но всё же обратил на них внимание.

	— Мы ищем человека, который живёт по этому адресу. Вы не знаете, где он может быть сейчас? — спросила Зои, стараясь говорить как можно нейтральнее. Незачем выкладывать всё сразу.

	Старик хмыкнул.

	— Сесара, что ли?

	Ну вот, кота из мешка выпустили. — Да, сэр, — ответила Зои, сохраняя уважительный тон. Она заметила, что готовность пожилых свидетелей сотрудничать часто прямо пропорциональна тому, сколько раз ты называешь их «сэр» или «мэм».

	— Он на карьере.

	— На карьере? — повторила Зои. Ничто так не заставляет почувствовать себя дурой, как столкновение с местными понятиями, когда ты чужая.

	Старик снова хмыкнул и нетерпеливо пожал плечами. — В Яму. Куда все эти парни ходят.

	— Вы имеете в виду членов банды, сэр? — вмешалась Шелли; голос у неё был низкий и мягкий.

	Латиноамериканец провёл артритными, узловатыми пальцами по макушке — почти лысой, лишь с несколькими упрямо задержавшимися прядями, — и кивнул. — Все эти парни. Тут никаких секретов.

	— Не подскажете, как пройти, сэр? — спросила Шелли. — Мы не местные.

	Старик оглядел её с головы до ног, а потом расхохотался, обнажив три отсутствующих зуба. — Ну да, не местные, — сказал он и снова рассмеялся — долго, до упаду.

	Зои легонько тронула Шелли за руку. — Лучше позвонить в местный полицейский участок, — сказала она, кивнув в сторону машины, и пошла туда. За их спинами, пока они спускались обратно к машине по двадцати четырём ступенькам, стариковский хохот всё ещё раскатывался, тянулся за ними, как дурной запах.

	Зои плюхнулась на водительское сиденье и хлопнула дверью — пожалуй, сильнее, чем требовалось.

	— И что теперь? — задыхаясь, спросила Шелли. Щёки у неё порозовели. Эта встреча оказалась ей явно не по зубам.

	— Сейчас позвоню в участок, — сказала Зои. — Возьмём поддержку и точное место. Местные поймут, что это значит. И тогда идём внутрь.

	Она набрала номер на телефоне, уже прикидывая, сколько силы им придётся запросить — и не разумнее ли будет попросить заодно и бронежилеты.

	 


ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	 

	Зои ещё раз подтянула ремни на бронежилете, ощущая успокаивающее сцепление липучки с ответной частью и то, как крепко они держатся друг за друга.

	В кузове полицейского фургона было тесно. Шелли сидела напротив, а рядом — восемь мужчин и женщин из отряда спецназа, все в полном штурмовом снаряжении. Зои не привыкла к тяжести шлема на голове, к тому, как мягкие накладки по бокам давят на щёки. Но всё же лучше так, чем заходить без защиты — живой мишенью.

	Они стояли на холостых на тупиковой дороге, недалеко от цели — места, которое члены банды считали своим домом. Яма. Оказалось, это бар — или, по крайней мере, бар-ширма: заведение из тех, где чужакам не рады вовсе. Входить придётся по полной, как на рейд. Местный капитан ясно дал им понять: с такими людьми иначе нельзя. Зайдёшь без оружия, без защиты, да ещё и как коп — выйдешь трупом.

	Между ними была разложена карта — распечатанный план заведения. По сути, он представлял собой лишь чёрные прямоугольные контуры: приблизительные схемы, составленные по наблюдениям на прежних рейдах в сочетании с городскими чертежами.

	— Выходов три — здесь, здесь и здесь. — Командир группы отмечал их: по всем сторонам света, кроме юга. — Этот — главный вход, отсюда, со стороны дороги, мы и заходим. Остальные два тоже будут задействованы. По опыту банда делится примерно пополам и уходит в обе стороны, пытаясь так же разделить и нас.

	— А что это за помещение здесь? — спросила Зои, указав на прямоугольник внутри самого здания.

	— Барная зона. Обычно самая большая плотность людей будет там, столы и стулья раскиданы вот по этому участку. А дальше, за двойными дверями, — более закрытый клуб. Старшие проводят время там.

	— Там мы и найдём Сезара, — сказала Зои. Это было утверждение, не вопрос. Все понимали: он достаточно высоко. Таковы неписаные правила подобных банд — отсидел за своих и не сдал никого, значит ты в ближнем круге.

	— А вот здесь — гараж. По сути, просто навес. И спереди, и сзади открыто, чтобы можно было уйти мгновенно. Там будет несколько внедорожников, скорее всего мотоциклы и машины поменьше тоже — в зависимости от того, какие именно члены сейчас в клубе.

	Зои смотрела на карту, видя, как она оживает прямо у неё на глазах. Точки, которые для неё означали людей: как они будут суетиться, как побегут. Углы и траектории.

	— С большой вероятностью Сесар рванёт вот так — напрямую из приватной комнаты в гараж и оттуда на одной из своих машин, — подвёл итог командир. — Фургон поставим здесь, перекроем им выезд через парадный вход. Тогда у них останется только задний выход. Кларк, Марино и Нил — вы втроём, как только мы зайдём через парадный, обходите здание и идите к гаражу. Следите за Сесаром и берите его, если он пойдёт туда, — до того, как успеет добраться до машины.

	Мысли Зои неслись вскачь, но она уже видела всё. Видела отчётливо.

	— Нет, — сказала она. — Он туда не пойдёт.

	Все в фургоне, включая Шелли, удивлённо повернулись к ней.

	— Нет? — переспросил командир.

	Зои ткнула в карту — во вторую дверь в приватный клуб, которая выходила в зону за баром. На ней было написано «кухня».

	— Он знает это место как свои пять пальцев. Он пройдёт здесь — в безопасную кухню — пока вы будете штурмовать приватную комнату. Это даст ему лишние секунды. Ему нужно пересечь совсем небольшой кусок — от этой двери, что ведёт из бара на кухню, до другого выхода. Почти никакой открытой зоны, и он знает, что бойцы рангом пониже уже побегут через эту дверь и устроят там хаос. Это его лучший шанс уйти. Через боковую дверь — и в район, раствориться на мелких улицах или уйти на знакомый двор.

	Командир покачал головой.

	— Слушайте, девочки, делайте как знаете. Но мы этих ребят знаем. У нас отработанная схема, ясно? Агенты Роуз и Прайм — вы у меня у второго выхода. Ещё раз: обходите здание и берёте любого, 
nav.xhtml

    
  
    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    		ГЛАВА ВОСЬМАЯ


    		ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


    		ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


    		ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ


    





